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N:o 20.
jNya

Extra Paste n.
Torsdagen den 9 Mars 1820.

Något от Iheatrarna i Paris.

(Fragment af Lady Morgan-)

-- Thedtre des Vaudevilles och
Theatre des Varietes följa i rangordnin
gen på Komiska Operan, och äro alldeles 
f’ransyskt nationale. Le Sage, den oofyer- 
traffliga förtattaren till Gilblas, har Frankri
ke att tacka för ursprunget till sin Vaude- 
ville-thealer. Rousseau, i sin musikaliska 
ordbok bestämmer begreppet om Vaude
ville som и ne sorte de chanson ä couplets, 
qui roule ordinairement sur des sujets 
harlins ой satyriques. Han tilligger, att 
ehuru melodien föga afviker från recitätiv, 
och har löga musikaliskt, den likväl är 
ganska piquant och lefvande.

Vaudevillen tillhör Fransmännen c- 
gendomligen, och skall förlora sig ända i 
Carl den Stores tid. "En hvar i Frankri
ke synes hafva nog öra att lära den utan
till och nog röst att sjunga den. Uturde 
femhundrade Vaudeville-stycken jag har 
medfört från Frankrike, bad jag en Frans
man sjunga allt hvad jag började, och han 
sjöng allt vidare. Till dessa allmänt kän
da folksmelodier göres dagligen ny text, 
bide för Theaterns petites pieces och äf- 

,ven för att deri uttrycka politiska menin
gar, personlig satir och personligt beröm. 
Í en visa hafra Fransmännen alltid försökt

att förskaffa sig luft, både för godt och 
elakt lynne. Mazarirt darrade när man 
ej gjorde väudeviller, ooh Menage anmär
ker, att en samling af sädana är en gan
ska nödvändig sak for en historieskrifva- 
re, som vill sRrifva uppriktigt.

Alla aktörer ocli aktriser på de små 
Parisiska theatrarna sjunga tant bien que 
mal; ty alla deras piecer äro opera-artade, 
eller rattare sammansatta af folksmessiga 
väudeviller och korta dialoger; och när 
jag, som man plägar göra i Paris, gick 
frän Vaudeville-theatern till Theatre des 
Variétés, hörde jag här samma melodi 
upprepas, och detta tycktes roa åskådarne, 
som 'på begge ställen annu en gång gno
lade på dessa melodier.

Endast i vaudevillen, som är alldeles 
lämpad efter Franska språkets genius och 
högst epigrammatisk, hafva Fransmännen 
en national-musik. De små täcka piecer, 
dem man ser på Vaudeville-theatern, vim
la af madrigaler och epigrammer, som un- 
derbarligen passa till de folksmelodier för 
hvilka de äro författade. De äro liksom 
oberoende af den Parisiska kritikens re
nade smak, som förkastar alla ordlekarj, 
hvilka likväl utgöra dessa dramers väsent
liga beståndsdel. Vaudeville-theatern är 
rik på parodier, som hastigt följa på hvar 
stor Opera eller ny Tragedi på Theatre 
Pr ang ais. Parodien på Hamlet är oemot
ståndligt komisk, Några bland de spelan-



de, i synnerhet af mankönet, Iiafva en 
utmärkt talang. Orkestern är, liksom al
la i Paris, fullständig ocli förträffligt orga
niserad.

Theatre des Variétés har Für sin nu
varande uppkomst att tacka Brunets och 
Poitiers oefterhärmliga spel, ehuru man 
har linner längt mindre'frihet och qvick- 
het än på Vaudeville-theatern. Hvad 
man vanligen ger på den förra, äro de 
af Fransmännen så kallade pieces de 
carricature. Om naturenlighet ar hvarje 
skådespelares högsta ändamål, så är Brauet 
en af de förträffligaste jag någonsin sett. 
Allt är hos honom sanning och enkel na
tur. Ingen på Engelska skådeplatsen kan 
mäta sig med honom; endast Rmlay när
mar sig till honom. Så som allt hos Frans
männen är föga gynnande för Tragedien, 
aä är deras Komedi af alla omständigheter 
gynnad, och deias skådespelare äro deri 
de förträffligaste jag känner.

Boulevards-theatrarne de la Porte St. 
Martin, de 1'Ambigu comirjuc, de la 
Gaiete oehar.dra gifva dramer, melodra
mer, pantomimer, dans och petites pieces 
af alla slag. Ehuru det hör till goda ton 
att ett par gånger om året i stort sällskap 
besöka en hvar af dessa theatiar, består 
likväl i allmänhet deras publik af de un
derordnade klasserna, hvilka äro så hög
ljudda och liiliga i sitt bifall och tadel, 
så underbart olika i sin klädsel och upp
förande, -att åskådarne äro nästan lika 
lustbara att åskåda som representationerna.

En af de mest omtyckta Melodramer, 
som speltes på Theatern Porte S-.t Mar
tin, var Simson, till innehållet bokstailigen 
tagen ur Bibeln, likväl så, att, med afseen- 
«le på en viss moral-decence, den förrä
diska Judith föreställdes som en svag qyin- 
na, hos hvilken fäderneslandets fördel och 
fadrens vilja -hade en segrande inflytelse. 
Men oaktadt denna rensning, kunde man 
i denna Simson ej finna någon moral; ty 
han framställdes som en dansad Satir öf
trer Bibeln. Kroppsstyrkans fördelar, ett

lyckligt förräderi, hiimdlystnad — allt det
ta sattes i sin fulla dag genom en lysan
de Ballet d'action.

Med mycken framgång uppfördes kort 
förut Joseph på Theatre Tra/igais. Be dan 
Thltaire fann denna bibliska historia ut
märkt dramatisk och lika intressant som 
Phcedra och Hippolitus. Josephs förträff*1 
liga framställning af Lafond, förenad med 
Mamsell Mars's spel, bragte denna piece 
för någon tid i modet. Men Franska Kri
tiker öfverensstämde det i, att detta ämne 
ej är förenligt med den tragiska vänlig
heten, att, enligt deras egna ord, Mada
me Potiphar är ignoble antant r/tie r/ie- 
chante, och art Joseph, ehuru en char
mant garcon, n’e'toit 'qa iin éihtave, h vår
före piecen, oaktadt ämnets helighet, ej 
kunde räddas. ' fven en politisk anled
ning torde ha legat till grund för detta 
omdöme. Joseph råder Pharao att begag
na sina undersåtares hungersnöd För att 
bemäktiga sig deras egendom. Men msfl 
torde Iiafva ansett for farligt att åt den 
d. varande kejserliga Pharao gifva en så
dan politisk vink och af sådan antoritét. [ 
Under mitt vistande i Paris uppförde äl
ven Theatern de la Gaiete en Sacrifice 
d:Abraham, och Chateaubriant framställ
de sin Moses på skådeplatsen.

Så som de bibliska pieeerna hopade 
sig på de parisiska Thealrame, så voro 
de sednare äfven Loyalitctens brännpunk
ter. Vid Hertigens af Berry förmälmng 
lades Racine och Molicre, Corneille oek 
Voltaire alldeles 3 sido; deremot hörde 
tilifällighetsstycken till ordningen för da
gen, hvilka grundade sig dels på facta 
«tur Bou:bönernas historia, dds på bon• 
mots, mots de coeur et de sentiment, de® 
man tillade den Kongl. Familjen.

ökådespels-förfatlare och poeter, som 
under Napoleons regering aldrig tröttna
de att prisa honom, äro nu lika outtrött
lige i Konungens lof. Jag har sett upp
föras mer än tjuge sådaue tillfällighets- 
piecer, hvilka alla under åtskilliga namn 
och dikter Iiafva kungliga dygder tid



i Loyalitétens Parterre, som omgaf gudin
nan, och der alla blomster instämde i en

föremål, oberäknade otaliga stycken till 
Henrik den Fjerdes Lerörn, utur hvars 
leinad hvarje händelse blifvit dramatiserad, 
£0 ni t. ex. Charles de France, Le chemin 
de Fontainebleau, Une iourne'e de Ver
sailles., Une soiree а их Tuilleries, les 
Lilles å marier, La pcnsóe (Viin bon roi, Le 
oonfteur dun bon roi, le roi, le roi et 
di ligue, L’inpromptu de provence och 
hundrade andra af samma art och form.

Ett litet Vaudeville-stycke roade mig 
1 synnerhet genom sin loyala naivetét. 
E>e handlande personerna voro blomster 
under Floras styrelse. Liljan var gudiu- 
Uans gunstling, och, krönt af henne till 
trädgardens diotlning, säger hon till sina 
doftande undersåtare, att hon genomvan
drat verlden lör att uppsöka vegetabilisk, 
animalisk och moralisk förträfflighet, och 
da hon, helt opartisk under återfärden till 
sina hem-buketter, händelsevis gatt förbi 
Tailleriernä, kände hon sig icke (som man 
skulle förmoda) förtjust af denna trädgårds 
sköna blomstersängar, utan af Konungen 
stående vid ett fönster, och nu utgjuter 
hon sig i den deklamatoriska raden:
Je cherchais la vertu — et je trouvais Louis.

Blomsterna fägna sig mycket åt den- 
Ua sammantiäiining. Men Flora afbryter 
deras glädjebetygelser, i det hon gör dem 
uppmärksam på en liten blomma på en 
«dhigsnare plats af Tiieatern, höljd i en 
Gt, röd och mörkblå slöja. Gudinnan 
bågar, hvad detta är för en egensinnig 
°ch i en mörk tystnad lefvande blomma. 
Efter ett delicat dröjsmål får gudinnan 
ätidtligen veta af hennes systerblomster, 
att det är den brottsliga , proscriberande 
0ch usurpationslystna violen, som under 
gudinnans frånvaro vägrat den "krönta 
Liljan" sin lydnad. Violblomman kallas 
genast för rätta, tadlas och dömmes med 
stränghet. Men Nåden hör till dagens 
°tdning, och violblomman erhåller: Am
nestie. Jag trodde, att dess sköna hufvud 
sjuffle afhuggas; men man aftog blott dess 
stoja, och tillät henne att intaga sin plats

final till Floras och Ludvig den Aderton- 
des ära.

Men ehuru den närvarande publikens 
loyalitét syntes svara mot alia önskningar, 
fann likvai Parterrens kritiska skarpsihnig- 
het denna den brottsliga violblommans dom 
och benådning alltför stark. Men som 
ropet: ä la porte , eller en befallning att 
fälla lideaun här var alldeles otillåtiig, så 
ådagalade en man på parterren på en gång 
sin loyalitét, sin goda smak och sin nai
vetét, i det han uppsteg med det utropet: 
Mes amis, crions vive le roi! och under 
högljudt skratt, handklappning och skri
ket: vive le roi, förafskaffades piecen. 
Blomsterna sänkte sina brokiga hufvudenr 
liksom en skarp nordanvind hade bortblåst 
deras skönhet; förhänget föll, för att snart 
åter höjas till den nya representationen: 
La Pensee d’un bon roi.

Denna Pensee bestod deri, att de pen
ningar, som vanligen utgåfvos till fyrver
kerier vid Kongl. familjens förmälningar, 
skulle användas till hemgift åt ett antal 
unga flickor. Hvarje vers i iinaien, som 
har ferntic, slutades med de orden:

■ C est ainsi, que pense le roi.
Dessa- äro de miserabla, tank- och 

smaklösa foster, som till ett bestämdtpris 
säljas af dagens fala poetaster och scrible- 
rer, vanfrejda theatrarna, skända den all
männa smaken och i en främlings ögon 
lika mycket förnedra de lofprisande och 
dem, som klappa bifall åt sådana lofofier.

Husliga Samtal. N:o 2,
Fri öfversSttning-

JJamon. Kära hustru, hur länge ha vi
nu varit gifta?

Phillis. Fyra veckor.
Damon. Är det inte ännu längre? 
Phillis. Blir då tiden dig så lång ?,

i I



Damon. Just inte det; men jag trod
de, att det var längre.

Phillis. * Skall jag nu inte gråta di
ver det?

Damon. Du gråter mycket för myc
ket. Alla dagar kifva vi, och på de 4 
veckorna ha vi åtminstone iirat trettio 
försoningar.

Phillis. Alltid sårar du mitt hjerta. 
Du är en lättsinnig rnenniska, en menni- 
ska, som finner ett nöje i min olycka.

Damon. O så hör då upp!
Phillis. En, som alldeles orörd ser 

mina tårar. O! hade jag aldrig sett dig!
Damön. Ja väl.

(Leander och Chloc komma på besök.)

Leander. Vi skulle väl en g°.ng be
söka Er, våra vänner.

Chloe. Hur står det till, bästa Phillis?
Phillis. O! min man —
Leander. Nå Herr man, hur ärdet?
Damon. O! min hustru —
Chloe. Ni kifva beständigt, och det 

är alldeles inte rätt. I ert hus herrskar 
alltid ett borgerligt sorgespel; det är mig 
förhatligt.

Phillis. Står det väl att ändra?
Chloe. Det måste nödvändigt ändras. 

Du måste ge efter, min vän.
Phillis. Förr dö!
Chloe. Det duger inte. Det blir en 

alltför sorglig utgång. Hvarför lefver då 
jag lyckligt med min man?

Phillis. Eör det du är en toka.
Leander. Hörsamma tjenare! Således 

skulle det allsinte löna mödan, att lefya 
lycklig med mig?

Phillis. Svårligen.

Damon. Nå, min hustru! Här är min 
hand. Blif glad igen. Scenen får inte bli 
alltlör tragisk.

Phillis. Du tillstår således, att du 
har orätt ?

Damon. Aldrig!
Phillis. Nå Clue, der ser du sjeif! —
Chloe, På det sättet kommen j al

drig ötverens. Den har uppenbart orätt, 
som inte nu sträcker handen till förso
ning. Den som först ger efter för den 
andra, har mest rätt.

(De begge makarne omfamna hvarandra.)

Damon. O hvad jag nu åter älskar 
dig! — Hur mitt hjerta nu klappar för 
dig !

Phillis. Också mitt!
Damon. Jag begriper inte, hur jag 

så kunde misskänna dig.
Phillis. Inte jag heller, min äl

skade.
Damon. I grunden hade vi orätt 

begge två.
Phillis. — Jag medger det.
Damon. Nå! så blifve denna dag en 

försonings-, en glädje-dag för oss. Blif- 
ven hos oss, bästa vänner, och hjelpe» 
oss att lira en så skön och huslig kärleks
fest! Den skall också jag ombestyra, bä' 
sta maka.

Phillis. Nej — jag har redan tänkt 
ut —

Damon. Men •—
Phillis. Alldeles inte, minskatt------
Chloe. Kom nu, annars börja ni p^ 

nytt att gräla............
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